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NEPEOAYA HALMOHAJIbHO-NMPEUEOEHTHbLIX
MHTEPTEKCTYAJIbHbIX KOMIMOHEHTOB
nPU NOKAJIM3ALIUN BUOAEOUIP

Jlokanusauma kak MHOrOypoOBHEBbIM MpoLecc aganTaumn LMdpoBoro nNpoaykra K Lenesomy
PbIHKY TpebyeT TeopeTUYEeCcKOoro OCMbICIIEHUSI B LIENTIOM 1 B KOHTEKCTE NepeBOAOBeAeHUsI B YaCTHOCTHU.
CooTHOLLIEeHMe N 06BbeM MOHATUIA «NepeBoa» U «floKkanmaaumsi» MOXHO OMNpeaenuTb C Onopol Ha ac-
NeKTbl Nokanusauum Kak Buaa AesTenbHOCTU: TEXHUYECKUN, IPUONYECKUN, NMUHTBUCTUHECKUA U KyMb-
TYPHbIW, KOTOpble OOYCMOBNMBAOT OCHOBHOWM CMEKTP MOAUMUKaLMA TeKCTa B MpoLecce Nokanusaumu.
Creumnduka nokanusauum TekcTa BUAEOUTPbl OnpefeneHa psSAoM OcobeHHOCTel: Buaeourpa nMeet
CTPOryl0 XaHPOBYIO MPUHAANEXHOCTb W MOMUKOAOBLIA (Kak NMpaBuno, ayAvoBM3yarbHbl) Xapaktep
TeKcTa, SIBMAETCA WHTEePaKTUBHLIM MPOAYKTOM W obnagaeT CBOMCTBOM HappaTMBHOCTU, YTO TpebyeT
HenMHeHOro TBOPYECKOro NoAxoAa B npoLiecce nokanusauun. Tunonornyeckne CBOMCTBA BUAEOUTPbI
BMUAIOT Ha peanu3aumio TEKCTOBbIX KaTeropuii, B 4aCTHOCTM, B MHOTOYPOBHEBOM TEKCTE BUAEOUIPbI
0cobbIM 06pa3oM PYyHKLMOHMPYET KaTeropmsi MHTEPTEKCTyanbHOCTU. B cTaTbe npeacTtaBneHbl pesynb-
TaTbl CPaBHUTEMNbHO-COMOCTABUTENBHOTO WCCIIE[0BAHUS HALUMOHAmNbHO-MPeLeaeHTHbIX UHTEPTEKCTY-
anbHbIX KOMMNOHEHTOB B OPUrMHANbHOWM M NIOKanM3oBaHHOW BEpPCUAX BUAEOUTPbl Ha maTepuane Disco
Elysium. [Npun nepepave nHTepTeKCTyanbHbIX CBA3EN, ONUPAIOLLMXCS HA HaUMOHAaNbHO-NpeLeaeHTHbIe
TEKCThbl, Y4NTLIBAETCA KOMMYHUKATUBHBIA KOHTEKCT CUTyauun, B KOTOPOW NpeuedeHTHbIN 3neMeHT uc-
nonb3yeTcs AN peanu3auuy NMHrBoNparMaTUYeckon, SKCMPECCUBHON M acTeTUYeckon dyHkumi. lMe-
peBOAYECKVE peLUeHUsi, MPUHATbIE C OMOPON Ha AMCKYPCUMBHO-MParMaTuyecknii NoOAXoA, HanpasrieHb!
Ha CoXpaHeHWe UCXOAHOWM (PyHKLMWN MHTEPTEKCTYarnbHOro BKIIOYEHWS C OpUeHTauuen Ha KynbTypHble
0CoBeHHOCTV nNpuHUMatoLen ayamtopun. Onpedensiowmm pakTopoM NepeBoAYEeCKUX pelleHnid cTa-
HOBUTCS (DOPMMPOBAHNE KOMMYHMKaTUBHO-CMbICIOBOWM 6a3bl ANS NONyYeHWs PeLMnMeHTOM 3MOLMO-
HanbHOro M UHTENMEeKTyanbHOro onbiTa NOCPEACTBOM BUAEOUTPOBOro TEKCTA, YTO B AanbHENLLIEM MOX-
HO paccmMaTpuBaTh Kak OCHOBHYIO CTpaTeruto fiokanuaaumm urpoBoro npoaykTa.

KnioueBble cnoBa: uHmMepmexkcmyanbHOCMb, MOIUKOO0BbIU meKcm, foKanusauyus, npeue-
OeHmHbIU meKcm, UHmepakmusHOCMb, Happamus, sudeouzpa, mur mekcma.
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TRANSFER OF NATIONAL PRECEDENT INTERTEXTUAL
COMPONENTS IN VIDEO GAME LOCALIZATION

Localization as a multilevel process of adapting a digital product to the target market requires
theoretical understanding in general and in the context of translation studies in particular. The relation
and scope of the concepts "translation" and "localization" can be defined with reference to the aspects
of localization as an activity: technical, legal, linguistic and cultural, which determine the main range of
text modifications in translation in the process of localization. The specificity of video game localization
is connected with the peculiarities of this type of text: a video game has a strict genre affiliation, poly-
code (as a rule, audiovisual) character of the text, is an interactive product and has the property of nar-
rativity, which requires a non-linear creative approach in the process of localization. Typological proper-
ties of a videogame influence the implementation of textual categories, in particular, the category of
intertextuality functions in a special way in the multilevel text of a videogame. The article presents the
results of the comparative study of national-precedent intertextual components in the original and local-
ised versions of the video game on the material of Disco Elysium. When transferring intertextual links
based on national precedent texts, the communicative context of the situation in which the precedent
element is used to realise linguopragmatic, expressive and aesthetic functions is taken into account.
Translation decisions made on the basis of the discourse-pragmatic approach are aimed at preserving
the original function of intertextual inclusion with the orientation on the cultural peculiarities of the target
audience. The determining factor of translation solutions is the formation of a communicative and se-
mantic base for the recipient to gain emotional and intellectual experience through the video game text,
which can be further considered as the main strategy of localization of the game product.

Keywords: intertextuality, polycode text, localization, precedent text, interactivity, narrative, vid-
eogame, text type.

JlokaJamu3anus U nepeBoA: COOTHOUICHUE MOHATHIA

B koHTeKcTe mepeBoJOBeIeHNSsI BCe Ooiee aKTyalIbHBIMH CTaHOBSITCS HCCIIe-
JIOBaHUS TEKCTOB, HHTETPHUPOBAHHBIX B TOT WJIM UHOW HUPPOBOi MpoaykT. Ocoboro
BHUMAaHMS 3aCIIy>KHBAET MPOLECC JIOKATU3ALMHU, TaK KaK JaHHBINA BUI AESTEIbHOCTH
HIMPOKO MPEACTaBIICH Ha PHIHKE TEPEBOTUYECKUX YCIYT U TpeOyeT pa3paboTKu 0co-
ObIX NMOJXOJ0B U NMPHUHIMIIOB. L{e/bi0 JaHHOTO HCCIEeA0BaHUS SBIACTCS BBLIBICHUE
0COOCHHOCTEH Mepeaayy HHTEPTEKCTYANIBHBIX BKIIOYSHUH NPY JIOKATU3AMU TEKCTa
BUJICOUTPHI HA IPUMEPE HALIMOHATBHO-TIPELIEICHTHBIX ()eHOMEHOB.

B HacTosimee BpeMs B HAYYHOM COOOIIECTBE OTCYTCTBYET €IMHOE MHEHHE
0 TOM, MOKHO JIM CUMTATh JIOKAIM3ALHUIO Oojee MIMPOKUM IOHITHUEM, BKIIOYAIO-
KM B ce0sl IepeBo, Wil Hao00poT. TepMUH «IOKANIU3aLUs» IIUPOKO HUCIIONIB3Y-
eTcs 3a paMKaMM MHIyCTPUU IIEPEBO/A B TPEX 3HAUCHUSAX:

1) nokanu3zanys UUQPPOBHIX NPOIYKTOB;

2) mobast TBOpUecKas aJanTalusi KOHTEHTa B KOHTEKCTE MEXbA3bIKOBOM
KOMMYHHUKAIUH;

3) apanrtanus JOOBIX OOBEKTOB M MPAKTUK B IPOLIECCE BBHIXOIA KOMITAHUH
wim OpeHza Ha HOBBIE PBHIHKH [1].
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Jlokanu3aiuio 1UGPOBOro MPOJAYKTa, B CBOIO OUYEPEllb, OMPEIACIIIOT Kak
«TIpollecC JMHIBOKYJBTYPHONH M TEXHHYECKOH ajmamTamuu mpomykra» [2, c. 70],
YTO JEMOHCTPUPYET OTIUYMS JIOKATU3AIUU OT MEepeBo/ia KaK BUAA NEATEIHHOCTH,
MPEJIIOIATAIoNIEr0 HEe TONBKO 00pabOTKYy CEMaHTUYECKOrO W IParMaTHYeCKOTO
COJIep)KaHUSl OPUTUHAJNIA, HO ¥ BHEIPEHUS €AMHOTO IU(PPOBOro MPOAYKTa B IIEIie-
BYIO KYJIBTYPHYIO CpEIy.

JesTenbHOCTh MO JTOKAIU3alluu BUACOUTp HaunHaeTcs B 70-x rogax XX Be-
Ka BMECTE C MOSIBJICHHEM MEpBBIX BUAeourp. HecMoTps Ha TO, 4TO OHa OmMcaHa
KaK B aKaJieMUYeckux pabotax [3], Tak U B paboTax MOMYJSPHBIX KYPHAIHCTOB
[4—6], cnemyeT OTMETUTh HEJOCTATOK KOMIUICKCHBIX UCCIEIOBAHUN JOKAIU3AI[UN
BUJICOUTP, KOTOPBIC OXBATHIBAIM Obl BCE CTOPOHBI 3TOIO0 MHOTOYPOBHEBOTO IPO-
1ecca, OTpaXkas B3aUMOJICHCTBUE CHEIMAIMCTOB U B3aUMOBIIUSIHHUE YETHIPEX TIIaB-
HBIX aCIIEKTOB 3TOH AESITENbHOCTH: TEXHUYECKOTO, IOPUANYECKOr0, TUHIBUCTHYE-
CKOI'0 U KyJbTYPHOTO.

B xomMMepueckoM KOHTEKCTE TEPMUH «JIOKATU3alus BUICOUTPhDY OTHOCUTCS
KO BCEM MHOTOYHCIIEHHBIM M Pa3HOOOPa3HBIM IMPOIIeccaM, CBA3aHHBIM C Ipeodpa-
30BaHHEM WIPOBOTO MPOTPAMMHOTO OOecTeueHus, pa3pabOoTaHHOTO B OJHOM
cTpaHe B (opMy, IPUTOTHYIO JUIS TIPOAAKH HA LENEBBIX PHIHKAX B COOTBETCTBUU
C HOBBIM Ha0OPOM IOJIb30BATENbCKUX Pealiiii, CBA3aHHBIX C OMpEeIEHHBIMU 0CO-
OCHHOCTSIMH IIeTIEBOTO PhIHKA. [[0CKOIBKY JOKamM3aIus He OrpaHUIUBAETCS TOIb-
KO TepeBoJioM UHTepdeiica U BepOaTbHONW COCTaBIAIONMIEH NMU(POBOTO MPOIYKTa
Ha ApYroy sI3bIK, B JAHHOM CTAaTh€ MPUHHUMAETCS IIMPOKOE MOHUMAaHUE JIOKaIu3a-
IIAW: 3TO TPOIECC, BKIIOYAIONINK KOMIUICKC paboT (TEXHHMYECKHX, MapKETHHTO-
BBIX, IOPUANYCCKUX, JIMHTBUCTHICCKUX U Jp.) IO BHEAPECHUIO ITH(YPOBOTO MPOIYK-
Ta Ha HOBBIU 11€JIEBOM PHIHOK; OJHOM M3 COCTABJISIOIIMX JAHHOTO IpoIlecca sBJIf-
eTcsl TEepeBOJl, B XOJIe KOTOPOro MPOUCXOJUT B3aUMOJICUCTBUE TEPEBOIUMKA
¢ MpOTrpaMMUCTaMU, JU3aiiHEpaMu, IOpUCTaAMU U APYTUMU CIIEIIUATUCTaMHU.

Buneonrpa kak mu¢poBoii IPOIYKT MMEET CBOM OCOOEHHOCTH JIOKATH3AITHH:
«3TO MHOTOTPaHHBIN MPOIECC, KOTOPBIN MO3BOJISIET YIYUIIUTh KaK UCTOPHIO, TaK
Y UTPOBOH OIBIT I KOHKPETHOW aymautopum» [7, c. 17]. Pabora mepeBomumka
B paMKax Ipoliecca JOKaIW3aIlii BUICOUTPHI HallpaBjieHa Ha TO, YTOOBI IIPeocTa-
BUTh WTPOKY HAWIYYIIANA UTPOBON OIBIT, TOXKICCTBEHHBIN OMBITY UTPOKA OPHUTHU-
HaJIbHOW BEPCUU UTPHI.

XapaKTepI/ICTHKa BUACOUTPLI KAK THIIA TEKCTA

B xoHTekcTe NEPEBOAOBEACHHA BAKHO YYCCTh psAd TCKCTOTHUIIOJOTHYECKUX
MPU3HAKOB BUACOUTPHI. Bumeourpa — 3o mobdas Gpopma KOMIBIOTEPHOTO pa3Biie-
KaTCJIbHOT'O MpPOTrpaMMHOI0 o6ecnequI/I;1, TEKCTOBOI'O WJIN rpa(bm{eCKoro, nuc-
MOJIB3YIONIAs SJEKTPOHHYIO MAaT(GopMy ¥ BOBJIIEKAIOIIAS OJHOTO MM HECKOJBKUX
WUTPOKOB B (pM3UYECKYIO WIIM CETEBYIO cpeay. B Xome ucciieoBaHUs BbIIEICHBI
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CIIEIYyIONIME XapaKTePUCTUKN BHIEOMTPHI KaK THIA TeKCTa: 1) MOJUKOMOBBIA Xa-
pakTep uccieayeMoro IU(ppoOBOro MPOAYKTa, CBSI3aHHBIN C BO3MOXHOCTBIO HC-
N0JIb30BaTh pa3lInuHbIe BepOabHbIE U HEBepOalbHBIE CIOCOOBI CMBICIONOPOKIC-
HUS TIPU CO3/IaHUU TEKCTa BUJICOUTPHI TOCPEACTBOM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIH;
2) UHTEPAKTUBHOCTb, TIOCKOJIBKY OINPENEISAIOIINMU CBOWCTBAMHU BHIICOUTPHI SIBIIS-
I0TCS BOBJICYEHHOCTb MIPOKA B MPOLIECC UTPHI M BO3ZMOXKHOCTb €0 «COYYacTHsD»
B Pa3BUTHH CIOXKETA, YTO BBIpaXKaeTCsd B YHUKAJIBHOCTHU TOJI30BATENbCKUX IpaK-
THK ¥ TIOTCHIUATBHON OECKOHEYHOCTH BapUAHTOB Pa3BUTHSI MTOJUKOJOBOTO TEKCTa
BUJIEOUTPBI; 3) HAPPATUBHOCTb, CBSI3aHHAs C BO3MOYKHOCTBIO «IIPOXKHUBATH» CIOKET
UTPBI, TIPH 3TOM 00OTaIAeTCsS U YCIOKHACTCS SMOLMOHATBHBIN 1 HHTEIUIEKTYallb-
HBIH OIBIT NOJB30BaTeNA-alpecara, SBIAIOUIETOCS OJHOBPEMEHHO «COaBTOPOM)»
HappaTHuBa.

A.I'. COHMH OTHOCHUT K ITOJUKOJOBBIM «TEKCTHI, IOCTPOCHHBIE Ha COEIHHE-
HHUH B €AMHOM Ipa)nuecKOM MPOCTPAHCTBE CEMHUOTHUYECKH I'€TEPOTeHHBIX COCTaB-
JSIFOIIUX — BepOaJIbHOTO TEKCTa B YCTHOW MIIM MUCBMEHHOH (opme, n300paxeHus,
a TakXKe 3HakoB MHOU mpupoasl» [8, c. 117]. K mpeumymiecTBaM MOJUKOJOBBIX
TEKCTOB OTHOCSAT CHOCOOHOCTH 3MOLIMOHAJIBHO BO3JEHCTBOBAaTH HAa PELMIINCHTA,
OBICTPYIO OPHEHTALMIO B THIIEPTEKCTOBOM HPOCTPAHCTBE MPHU MEHBLIMX 3aTparax
KOTHUTHBHBIX pecypcoB [9], myumiee MOHMMaHUE M 3allOMMHAHHE NPEIOCTaBIIsie-
MO MH(OpPMAaINK B CPABHEHWH ¢ MOHOKOI0BBIMU TekcTami [10]. MccnenoBarenu
Pas3IM4aloT IMOJMKOIOBBIE TEKCTHI 10 COOTHOLICHUIO 00beMa MH(pOpMauuy, mnepe-
JAHHOW pa3NTUYHBIMH 3HAKaMH, U 10 oM n3o0paxkeHus [11]; mo Tumam B3auMo-
CBSI3U BEpOANBHBIX W BH3yalbHBIX KOMITOHEHTOB [12, ¢. 15]; mo cocobam co3ma-
HUS TTOJINKOIOBBIX TEKCTOB [13].

ITonukomoOBBIN XapakTep BHICOUIPOBBIX TEKCTOB PEJIEBAHTEH AJISL BCEX CO-
BPEMEHHBIX BHJICOUTP, TAK KaK OHU COYETAIOT B ceOe IMMCbMEHHBINH TEKCT, rpadu-
Ky, BHYTPUUTPOBbIE BUACOPOJIMKH, a TAK)KE 3BYKOBOE U MY3BIKAaJIbHOE COIIPOBOXK-
nenue. CTeneHp NPEACTaBICHHOCTU TE€X WM MHBIX ayAHOBH3YaJIbHBIX KOMIIOHEH-
TOB PA3IMYacTCs B 3aBUCUMOCTH OT JKaHpa BHIEOUIPHI, HO B HACTOSILEEC BPEMs
OCHOBHAsl TEHACHIMS BUICOUTPOBON MHIYCTPUHU 3aKIIOYAETCS] B CO3LAHUHM KOM-
IUIEKCHOT'O MIPOAYKTA, COAEPIKALIEro NH(GOPMALIUIO /IS Pa3HBIX OPTaHOB BOCIIPHSI-
THUS C LENBIO TPEOCTABICHHSI UTPOKY HauOoJIee HETbHOW KapTHHBI BUACOUTPOBO-
ro MHUpa.

Hpyroit BaxxHOI 0COOEHHOCTHIO BHICOUTPOBOTO TEKCTa SBISETCS €ro WH-
TepakTUBHOCTh. C caMOro Hadaja pa3BUTHS BHUACOUTPOBON HWHAYCTPUHU TIIABHBIM
HOBOBBEJICHHEM CTaja BO3MOXHOCTh B3aUMOJICHCTBUS UTpOKa ¢ Buaeourpou. Cre-
MIeHb WHTEPAKTUBHOCTH BHJICOUTPHI TAKXKe PAa3INYaeTcs B 3aBUCHMOCTH OT XaHpa,
OJIHAKO OCOOCHHOCTBIO BHJICOUTD, OOBEAMHEHHBIX TEPMHHOM «immersive simpy,
SBJISIETCS] TIPEOCTABICHNE UIPOKY IIMPOKOTO BBHIOOpA peakiuii MOCPEACTBOM CO-
3[IaHUS] CUMYJIHMPOBAaHHOTO MHpa C BO3MOXKHOCTBIO COBEpINATh pa3jHuHBIEC IeH-

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2024 11



Becmuux ITHUITY. IIpobaemul a3vikosHanus u nedazocuxu Ne 1. 2024

CTBUS TakK, YTO JHOO0E MPEMATCTBHE MOKHO MPEOJ0JIETh MHOXKECTBOM HEOOBIYHBIX
TBOPYECKUX CIIOCOOOB, B TOM YHCIIE M HE 3aIlJIAHUPOBAHHBIX Pa3pabOTINKOM.

HappaTuBHOCTB, B CBOIO OYepe/ib, — 3TO «CHEIU(PUUECKas CTPATETUs TEK-
CTOOOpA3yIoMIero crmocoda MpeacTaBICHUs MUpa Wi ¢parMeHTa MHpa B BHIE
CIO’KETHO-TIOBECTBOBATENBHBIX BBICKA3bIBAHUHN, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT HEKas
nucropus (padya, mHTpHUTA), IPEITOMIICHHAS CKBO3b MPU3MY OTpPEIEICHHON (OTpe-
JISIICHHBIX ) TOYKH (TOUeK) 3peHus» [14, c. 65]. OcobeHHOCTH MPOSBIICHUS Happa-
TUBHOCTHU BHUJICOUTPHI, KaK U MPEABIYIINE XapaKTEPUCTHKU JTAHHOTO TUIIA TEKCTa,
CBSI3aHBI C JKaHPOBOUM NMPUHAIICKHOCTHIO MPOJYKTAa. B Tak Ha3bIBaEMBIX «Ka3y-
aJTBHBIX UTPaxy», MPEACTABIAIONINX COOOM MIMPOKUNA CIIEKTP UTP C MPOCTHIMU TIpa-
BAJIAMH U He TPeOyIOMMX OCOOBIX HABBIKOB, HAPPATHBHAS COCTABIIAIONIAS TPOSB-
JsieTCsl Ha 0a30BOM YPOBHE; B TO ke BpeMsl B 0oJiee CIIOKHBIX JKaHPax, HapuMmep,
B RPG (poneBsIx wWrpax), CBOWCTBAMH KOTOPBHIX SBJISCTCS HAIWYHE CETTHHTA,
CJIOKHOTO HEJIMHEMHOTO CIOKETa U Pa3BUTOM CHCTEMBI BAPUAHTOB Pa3BUTHS IEp-
COHaka, MpaBWJIbHasA Nepeaadya HappaTUBHOW COCTABJISAIONIEH Ype3BbIUYAHO BaXKHA
JUTSL BOCTIPHSITHS TIPOJTyKTa UTpoKoM. [lpy mokanmmzanuu yduThIBaeTCS HE TOJIBKO
TO, KaK WIPOK B3aMMOJEHCTBYET C UIPOM C NPArMaTUYECKOM TOYKH 3pEHUs Ha
YPOBHE OTIENBHBIX AJIEMEHTOB, 00€CMeYnBAOINX 0a30BOE aeKBaTHOE BOCIIPHS-
THE UTpHl (MIOHUMAaHUE LeNed U 3a71ad, MPaBUil, KOTOPbIE CTaBUT IEPE]l UTPOKOM
Wrpa), HO W KIII0YeBasi pOib HAPPaTHBA, CO3[]aBAEMOT0 TIOCPEICTBOM DPAa3INIHOMN
MOCIIEIOBATEIILHOCTH BEPOATBHBIX M HEBEPOAIBHBIX CMBICIOMOPOKIAIONINX KOM-
MTOHEHTOB, B I[EIOCTHOM (B TOM YHCJIE 3CTETHIECKOM) BOCIIPUIATHN BHYTPUUTPOBO-
T'O MHUpa MOJIH30BATEIIEM.

Oco0eHHOCTH nepeIayn HAMOHAJIBHO-TIPeneIeHTHBIX eTMHHI
NpH JOKAIU3AUMU BUTEOUTPHI

MarepuanoM SMIHPHYECKOTO HCCIICAOBAHUS TOCITyXKuia wurpa Disco
Elysium, uHTepTeKCTyalbHBIE BKIIOYECHUS B KOTOPOH WrpaioT OONBLIYIO POJb
B CO3JIaHUK 0C000# aTMocdephl U TOHA MOBECTBOBaHU. B Xoxe ucciienoBanus ObLT
CO3JIaH KOPITyC NPHMEPOB, COAEpKaIlUil 25 THUIMOBBIX KOMIUIEKCHBIX (parMeHTOB
MOJIMKOJIOBOTO TEKCTa BUACOUTPHI, BKIIOUAIOIINX HHTEPTEKCTyaJbHbIE KOMIIOHEH-
Tel. B xopmyce mpruMepoB BbIIENEHBI TPU KaT€rOpPUN WHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBA3EH:
1) MHTepHAIMOHATIBHBIE TPELEACHTHBIE TEKCTHI; 2) HAIMOHAJIbHO-TPELEICHTHBIE
TEKCTHI; 3) MpeLeAeHTHBIE TEKCThl, OTCHUIAIOIINE K peausM HUTPOBON WHAYCTPHH.
B paMkax JaHHOTO HMCCIEOBaHMS IPEACTaBIECHbl aHAIN3 HALMOHAIBHO-TIPEIe/ICHT-
HBIX MHTEPTEKCTyalIbHBIX KOMIIOHEHTOB (TepMuH B.B. KpacHrix) [15] u cneunguka
UX IIepeiauy B MpoLecce JIOKATU3AIMH BUIEOUTPBI.

HarmonansHo-nperieIeHTHBIE WHTEPTEKCTYa bHbIE BKIIOUEHMS Yallle BCETO
NPEACTaBISAIOT CO00H TEKCTHI XyJOKECTBEHHOHN JIUTEPaTyphl, MOCIOBUIIBI U TIOTO-
BOPKH, IIMPOKO U3BECTHBIE PYCCKOSI3BIYHBIM UTPOKAM.
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Ipumep 1
Opurunan ITepeBon
Drama: No way. She’s more. She can | [Ipama: Cexo mpeaaHue, a BEpHTCS C
make decisions. TpynoM. Ei ponb kpymHe# oTBencHa
— pPCUICHBA IPUHUMATD.

B nanHOM npuMepe NpuBeIEH OTPHIBOK IMAJIOTa ¢ MPEACTaBICHUEM OJHOIO
u3 HaBbIKOB (HaBBIK Jlpama). HaBwik [Ipama oTBewaeT 3a akTEPCKOE MacCTEPCTBO
TJIaBHOTO Teposi, TO3BOJIASA eMy Kak pa30o0jadaTh JI0Kb, CKa3aHHYIO APYTUMH Iep-
COHaXaMH  WIPbl, Tak W  caMOMy  JraTb TpH  ONpPEeNEHHBIX
00CTOATENHCTBAX, MPUIYMBIBas 3aMbICIIOBATHIE U YAUBUTENbHBIE UCTOPHH. B opu-
TUHAJIBHON BEPCUU UTPHI peub [[pama CTUIM30BaHa NOJ apXaWyHbIM, NIEKCIIUPOB-
CKHI CTHIIb, C UCTIOJIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIICH JICKCUKU (sire, ‘tis, ‘twas). On-
HaKO €CJIM B OPUTMHAJIbHON BEPCHUU WMIPHI pedeBas CTHJIM3ALUs HCIONb30BaJach
JIOBOJIBHO YMEpPEHHO, TO B JIOKAJIM30BaHHOW BepcUM pedb J[paMbl CTaHOBUTCS
HaMHOTO 0oJiee SKCIPECCUBHOW. B yacTHOCTH, B MPUBEICHHOM OTPBIBKE MCXOTHAS
pemnka MoaupHIUpoBaHa MOCPEICTBOM HCIONb30BaHMS NPELEeIEHTHOTO TEKCTa,
orceuatoniero k neece .M. ®onsusnna «Hemgopocns». D10 mo3BOMISAET NepenaTh
0CcOOEHHOCTH peyH MEePCOHa)xa, HO MPU 3TOM CIeNaTh MHTEPTEKCTYaIbHYIO CBA3b
MOHATHOM PyCCKOA3BIYHON ayIUTOPHH, KOTOpas CMOKET MHTEPIPETUPOBATH OCO-
OCHHOCTh M (PYHKIHIO MCIOJIB3YEMOT0 HaBBIKa, ake He mpuOeras K MpOYTCHHIO
€ro BHYTPUHUIPOBOTO OMUCAHUS.

IToMumo cyry0o NpakTHYECKOIO CMBICIA MOAMUGHUKALKWU IPELEASHTHOTO
BKJIIOUEHHsI (00JIErYUTh BOCHPHUATHE TeX WJIM MHBIX aCHEKTOB UIPHI AJSI HTPOKOB
JIOKaJIM30BaHHOM BepCcHM) HALMOHAIBHO-IPELECACHTHBIE (EHOMEHbl MOTYT HC-
MOJIb30BaThCS B JIOKAJIM30BAHHOM BEPCHUU BUAECOUTPHI, MOJHOCTBIO 3aMEHSSI HCXOI-
HBIH 3JIEMEHT, 32 HEMMEHUEM (DYHKIIMOHAIBHBIX SKBHBAJICHTOB.

[Ipumep 2
Opurunan [TepeBon
You: Where the hood, where the hood,|Ts1: C kakoro TbI pationa?
where the hood at? Tpemer: Bo3smu Oparyxy B momo! Jlec

Shivers: Have a brother in the cut.|py0sT — memnku nersr
Where the wood at?

B nanHOM mpumepe npuBen€H (parMeHT AHAora TIIaBHOTO Teposi C Iepco-
HaxxeM Tpemner. Kornma riaBHbIA repoil meiTaeTcsi BCIOMHUTbD, TJI€ OH HAXOIJHUTCS.
TpemneT UTHPYET TPEK aMepuKaHCKOTO par-ucnonautens DMX Where the hood
at?. JlanHas oTchbUIKa He OOYCIIOBIICHA HM XapakTepoM mepcoHaxa Tpemer, HH
KOHTEKCTOM CHTYAllMH M HCIIOJIB3yeTcs CYry0o B pa3BIEKaTeNIbHBIX IEIX (dcTe-
trdeckas GyHkius). HecMoTpst Ha TO, 4TO JaHHBIN HCIOJHUTENb N3BECTEH IIHPO-
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ko aymurtopuu 3a npenenamu CIIIA, mutaTel U3 TIECeH HE CTalU KPBUIATHIMU IS
OOJNIBIIMHCTBA CITyIIaTeel, MO3TOMY OBLIO MPUHSITO pelieHne MOIU(PHUINPOBATH
UCXOIHYIO (hpa3y, 3aMECHUB €€ Ha MOCJIOBUILY Jec pyosm — wjenku iemsm B pyc-
CKOSI3bIYHOM BepcuM UTpbl. MOXHO OTMETUTH JIMIIb ACCOLMATHBHYIO CBA3b CO
CMBICJIOM OpUTHHANA: to be in the cut 0003HaYaCT MECTOHAXOXICHUE B OTJAJIEH-
HOM, TPYAHOAOCTYImHOM MecTe [16, 17], a cnenmyromuii 3a 3Toit (pasoit Bompoc
where the wood at OTCBUIaET K MECTOHAXOXIEHHIO B JIECY, UYTO TaKXKe SIBISCTCS
TPYJHOJOCTYIIHBIM MECTOM, YTO B COBOKYIHOCTH, BEPOSITHEE BCETO, CBS3aHO C
BO3MOKHOCTBIO JIETKO CKPBITh MpECTyIUIEHHE (AEHCTBUE UTPHI CBSI3aHO C PACKpHI-
THEM IpecTyruieHus). Takum  0o0pa3oM, HCIONB30BaHWUE  HAMOHAIBHO-
MIPELEICHTHBIX TEKCTOB MO3BOJIAET JaTh MOJIB30BATENIO JIOKAJIN30BAaHHONW BEPCUU
BUCOUTPHl BOZMOYKHOCTH JIJISi MHTEPIIPETAllMd MHCTPYKIMH U TOACKA30K, aHajo-
THYHBIE BO3MOXKHOCTSIM TIOJIb30BATENs] OPUTHHAIIEHOW BEPCUH UTPHL.

B psnme cmydaeB coxpaHeHHe WHTEPTEKCTYAIBHBIX CBSI3€H HE COCTaBIISIET
TpyJa IS JJOKaJTU3aTOPOB KOHKPETHBIX CTPaH, B TOM YHUCIIE PYCCKOS3BIYHBIX, TaK
KaK TPH CO3JaHWH OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa aBTOPHI HCIOJB3YIOT HAIMOHAIHHO-
MpeLe/ICHTHBIE TeKCTHI JIPYTHUX CTPaH, He MOTUPHUIMPYS UX. ITO MOXKHO HaOIIO-
JIaTh Ha MIPUMepe UCTIONB30BaHUs Ppasbl L{upk yexan, a KioyHbl OCHAIUCH, TIPOUC-
XOXKICHNE KOTOPOH CBS3BIBAIOT C UCTOpHEH Opoassuux 1upkoB B Poccun XIX Beka.

[Ipumep 3

Opurunan ITepeBon

Titus Hardie: "Looks like the circus | Tut Xapan: «['nsHbp-Ka, UPK yexai, a
left town, but the clowns are still | kmOyHBI OCTATIHCHY.
here."

B nmaHHOM mpuMepe mpuUBEAEH OTPBHIBOK AMANOra ¢ OJHUM M3 MOJI03peBae-
MBIX B JIeJIe, KOTOPO€E paccienyeT INaBHbIM repoil. Ilpu co3panuu opuruHanbHON
BEPCHUU UTPHI PYCCKOSI3bIUHAS KpblIaTas (pasza ObLTa TOCIOBHO MEepEeBecHa HA aH-
TJIMACKUHN SA3BIK, MPH JIOKAIU3AIUK OBbLI BBIMOJHEH OOpaTHBIN MEPEeBOJ, a MHTEP-
TEKCTyallbHas CBSI3b COXPAHEHA.

[Toxoxuil noaxoa sl COXpaHEHHS] UHTEPTEKCTYaJbHBIX CBSI3€M C NpeTeK-
CTaMHU MOKHO HaOJI0/IaTh U B KOHTEKCTaX MOJUTHIECKOTO XapaKTepa.

[Ipumep 4

Opurunan IlepeBon
Mega Rich Light-Bending Guy: Was | Cymepborartblii  CBETOMCKPUBIISIFOIIHIA
it Kras Mazov that said “religion is | Tum: Kaxercs, Kpac MazoB ckazai:
pyrholidon for the masses”? «PENUTHSI — TUPOJTUIOH JUIsl Hapoa»?
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B npuBeneHHOM IpuMepe B OTPBIBKE JUAJIOra MEPCOHAX YINOMHUHAET BbI-
MBIIIJIEHHOTO TEOPETUKA KOMMYHHU3Ma, Yb€ UMsI U ITOCIIEAYIOLIasl UTATA SIBISIFOTCS
auTrIo3uel Ha Kpwutatyto ¢pa3y Kapma Mapkca u3 padotsl «K KpuTHKE Trerenes-
ckoi ¢puocodun mpaBa», CTaBIIYI0 MHTEPHALIMOHAJILHBIM MPEUEACHTHBIM (EeHO-
MeHOM: Penueuss — 5mo onuym 015 Hapooa. JJaHHOe BBIPaXKEHUE XOPOILO 3HAKOMO
OONBLIMHCTBY >KUTENEH MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA U CTANO KPBUIATHIM, YeMY
CHoCcOOCTBOBaJIa HE TOJIBKO MOMYJISAPU3ALHA TPYIOB TEOPETHKOB KOMMYHH3MA, HO
U uHTepnpeTanus 3Toi ¢pasel B pomane M. Unbda u E. [letpoBa «/IBeHanuaTs
CTYJbEBY», B KOTOPOM BO BpeMs oJHOro u3 KoHpmukToB Octan beHnep, upoHu3u-
pys Hax caHoM otua dEnopa, mpousHocut: «llouém onuym onsa Hapooa?». bnaro-
Japsi BOCCO3JIaHHI0 MHTEPTEKCTYANbHBIX CBA3€Hd MOJOOHOTO THMA MpPU MEPEBOJC
JUIsl PYCCKOSI3BIYHOM ayIUTOPUU YCWIIMBAETCA allelUBIUsS K SMOLUOHAIBHOMY
U UHTEUIEKTyaJIbHOMY OIBITY UTPOKa.

3akaoueHnue

TakuM 00pa3oM, OCHOBHBIM MOAXOJOM JJIsl peanu3anuu GpakTopa aapecarta
NpU JIOKATU3AIMHA BUICOUTPhI SIBISICTCS JAMCKYPCUBHO-MPArMATHYCCKUN MOAXO].
OcHOBHas 1171 BUICOUTPBI — BOBJICYb MIPOKA B UTPOBOM MPOIIECC, MOTIMHEHHBIH
OTpE/ICICHHBIM MPABUJIaM, MO3TOMY B 3aBUCHMOCTH OT JKAHPOBOW MPUHAICHKHO-
CTH BHJICOUTPHI M €€ OCOOCHHOCTEH B IMpOIeCcCe JOKANU3AIUM YUUTHIBAIOTCS Ce-
MaHTHKO-TIPArMAaTHYECKHE CBOWCTBA TEX WJIM MHBIX AJIEMEHTOB, KPUTHUCCKU BaX-
HBIX JUTS BOCIIPUSATHS HTPOBOTO TIpoliecca: nHTepdetica, mepeBoia BHYTPUUTPOBBIX
JIMAJIOTOB, HAUMCHOBAHUSA M OMKCAHMs MPEIMETOB. Bce 3TH 3JIEMEHTHI JTOJKHBI
MEPEBOIUTHCS ¢ yUeTOM (akTopa agpecara (UTpoKa), 9TOOBI TIO3BOJIUTE €My KOP-
PEKTHO MHTEPIPETHPOBATh T€ WM WHBIC YKa3aHUS BO BHYTPUUTPOBBIX TUANIOTAX,
OpPHCHTHPOBAThLCS B MHTep(eiice, MPaBUIBHO MOHUMATh Ha3HAYEHUE TPEJIMETOB U
[EeJIOCTHO BOCIIPUHUMATH BHYTPHUTPOBON MHD.
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